OCOBEHHOCTHU HEPEBOJIA TIOCJIOBHII 4 ITIOT'OBOPOK B
INPOU3BEJAEHUSNX A. M. HIOJIOXOBA
Kogomum A. T'.

benopycckuii rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

[TocnoBUIIBI ¥ MOTOBOPKK B MEPEBOJYECKOM ACIEKTE MPEACTABISIOT UHTEPECHBIM
00BEKT Hay4yHOro wucclieqoBanus. bynyun atpulOytom ¢donbKiIopa HalMH, TapeMHH
SIBJISIFOTCS] OJTHUMU U3 CaMbIX CJIOKHBIX MPEIMETOB MEPEBOIA.

[TocnoBuUIIbI 1 MOTOBOPKU MOJYYHJIM HauOoJsiee TIIyOOKOE HUCCIIEIOBAHUE B TPyJax
Takux yudeHbix, kak . W. Peuxep, B. C. Bunorpanos, B. H. Komuccapos, A. B. KyHus,
N. JleBblil, OgHAaKO, Kak MpaBUJIO, HE OBLIM PACCMOTPEHBI KaK CaMOCTOSTEJIbHbIC
€MHUIIBI, & OTHECEHBI K pa3psay (Pppa3eooru3mMos.

AKTYyanpHOCTh JAaHHOW pabOThl COCTOMT B TOM, YTO B HEH aHAIU3UPYIOTCS
pa3JIMuHbIC CIIOCOOBI MEPETOKEHUSI MOCIOBUIl U MOTOBOPOK HA AHTJIMUCKUN S3BIK Ha
Marepualie u3BeCcTHbIX nepeBofoB «Tuxoro Jona» A. M. IIlonoxoBa, BBIITOJTHEHHBIX
Credenom Mappu u Pobeprom Jlarnuiiem.

MarepranoM  HWCCIE€NOBaHUS  TOCIYXHWJIM  TOCIOBULIBI W IOTOBOPKH,
BCcTpeyaromuecs B nepBoi kHure «Tuxoro ona» A. M. IllonoxoBa, a Takxke HX
MepPEBO/IHbIC YKBUBAJICHTHI.

OcoOblii  WHTEpeC B OTEUECTBEHHOM M  3apyOeKHOM TMEpPEeBOJIOBE/ICHUN
MPECTaBIIACT MpodiiemMa nepeBojia Xy10KECTBEHHON JIUTEPATYPHL. Bomnpoc
SDKBUBAJICHTHOCTH  TIEPEBOJa OpUTHMHAIY  SBJISETCS TJAaBHOM M, 3a4acrylo,
HaWCJIOXKHEWIeH  3amaueid s MPOQPECCHOHAIBHOTO  MEPEeBOJYMKA,  KOPHU
MPOU3pACTaHUsl KOTOPOU ClieyeT UCKaTh, B MEPBYIO OYEpEdb, B PA3HOCTU SI3LIKOBOM
KapTUHBI MHUpPA JIBYX HAapoaOB. V3BECTHBIN CHENUaINCT B 00JaCTH TEOPUH MEpPeBOja
1 MeToauku oOydeHus nepeBoaunkoB B. H. KomuccapoB Ha 3TOT cyeT oTMedaer: «...
MO3HaHUE HE UMEET OOBEKTHUBHOIO OOIICUEIOBEUECKOTO XapaKTepa: CXOAHbIC SBICHUS
CKJIaJIbIBAIOTCA B Pa3JIMUHbIC KAPTUHBI W3-32 Pa3]IMuMid B MBILIUIEHUHU...» [3, c. 66].

HNmenno pasiininAa B MbBIIIJICHHUH O6yCJIaBJII/IBaIOT PA3HOCTL SA3BIKOBBIX KapTHH MHpaA
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HApOJOB, KOTOPbIE W NPEACTOUT TPAMOTHO OTPA3UTh B MEPEBOJHOM TEKCTE, HE
pacTepsiB peaini U KYJbTYPHBIE KOJbI.

HarnsgaeiM mpuMepoM IMPOTHUBOPEYHM M TPYIHOCTEH, ¢ KOTOPBIMU BCTPEYAKOTCS
CIICLIMAJIMCTBI B IPOLECCE TNEPEBOJA, BBICTYNAIOT MPOU3BEACHUS PYCCKOrO U
coBerckoro mnucarens M. A. Ilonoxosa. UmirocTpupyroiue caMOOBITHBIN AyX H
KyJIbTYpPY PYCCKOTO HapoJa, poMaHbl U pacckasbl [llomoxoBa cTanu cepbe3HOM 3aauei
JUTSI CAMBIX OIBITHBIX CIIEIMAIMCTOB B 00acTu nmepeBoga. HecMoTpst Ha GecurciieHHbIE
NEepeBOUECKHE TPOOJIEeMBbl, IJIOABI TpyJa MUcaTesl MepeBeleHbl Ha MHOXKECTBO
€BPOIEUCKUX U BOCTOYHBIX S3bIKOB MUPA.

HUccnenyss uCTOpUIO PYCCKO-aHIVIMHCKOTO TMEpEBOoJa mpousBeAaeHuin M. A.
[IlonoxoBa, HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO HAWMOOJBIIUN HHTEpeC MyOJUKH BBI3BAJ
nepeBoq pomana-snonen «Tuxmit lom». B ampene 1934 r. «IlyrHam» BBITyCTHIIO
[IEPBOE AHTJIOA3BIYHOE M3[IaHUE POMAaHa, IEPEBOJYMKOM KOTOPOrO CTaj aHTJIMYaHUH
Iappu C. CruBencom moa nceBnoHumMoMm Creden [Mappu, u3BecTHBIN MepeBogaMu
poManoB TypreHeBa. BTOpbIM M MOCIEIHUM HM3BECTHBIM mepeBojoM «Tuxoro JloHay
OCTaeTCs TEePEeBOJ, BBINIOIHEHHBIH PobeproM JlarmuiieM, oTiauyaromiuiics OoJbliein
TOYHOCTBIO M BBICOKMM YPOBHEM TNpoeccuoHaiu3mMa IO CPaBHEHHUIO C MEPBBIM
AHTJIOSI3BIYHBIM BapHMAaHTOM, B KOTOPOM HMMEIOT MECTO MPOU3BOJIBHOE pa30MBaHUE
TEeKCTa Ha ab3aIlbl, IepEeuMEHOBAaHNE TJIaB, MPOMYCK (ParMeHTOB TEKCTa, B TOM YHUCIIE
BKJTIOUYAIOIINX TOCJOBUIIBI U TOTOBOPKHM W HHBIE 3JeMEHTHl (oiabpkiopa. Pobept
Jlarnmumi, HampoTWB, MOJOWIEN K TEKCTY YBaXXUTEIBHO M HENpeaB3sTo. B crarbe
“Making a New Translation of “Tikhy Don”” P. Harmum paccka3biBaeT O TPYIHOCTSIX,
C KOTOPBIMH €My MPUIILIOCh CTOJKHYTHCSI B X0Ji€ paOOThl HaJ TEKCTOM, BEIYIIUMU U3
KOTOPBIX CTaJdM MpoOjemMa Ha3BaHUS pPOMaHa, TPYAHOCTH TMEPEBOJA IIOJOXOBCKOTO
JMaJIoTa ¥ OIMCAHUs IPUPOIBI TOCPEICTBOM aHIIMKMCKOTO s3bIKa [9, ¢. 114 — 118].

Bcem cymecTByromuyM BapuaHTaM MEPEBOJIA POMAHA XapaKTEPHO HCKIIOUYECHUE
MHOKECTBA 3JIEMEHTOB (POJILKIIOPA, BBHITOJHSIONIMX 0COOYIO POJIb B TEKCTE OPUTHUHAA.
««Tuxuit Jlon» oOeciBeUeH HM3BATHEM OOJBIIMHCTBA Ka3adybUX IIECEH, MHOXKECTBA
IIOrOBOPOK U NOCJIOBUI, — yTBepKaaeT ucciuenosarens K. W. Ilpuitma, — «Mexay tem

¢donbkiop B snoce lllonmoxoBa siBisercss HE MPOCTO (POHOM, a XYJI0KECTBEHHBIM H
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¢bunocopckuM BBIPpAKEHHEM HYIIM PYCCKOrO Hapoaa. B  Kazauybux TECHAX W
ITOCJIOBHIIAX TAsATCS HE TOJIBKO 3aBETHI IPEJIKOB, OCTPOYMUE, TPAIULIUUA U TyMbl HApO1a,
HO TaKXe€ W ... HUCKPAIIAsACS ajaMa3aMHd HapoJHash MYApPOCTb, HEYBANAEMBIN Ka3zauuid
oMop» [6].

CrnemoBaTenbHO, CEPHE3HYI0 TPYAHOCTh IpPU TEepeBoJe MpousBeAacHUd A. M.
[ITonoxoBa MPEACTaBIAOT HE TOJBKO HAMOLMOHAJIBHO-IKCIPECCUBHAS JIEKCUKA,
HUCTOPUYECKHE peaJud, HO U TMapeMHUH, Cpeld KOTOPHIX 3HAYUTEIbHYIO 4YacThb
COCTABJISIIOT TIOCJIOBUIIBI M MOroBopku. 1o BeickaszpiBanuio B. ['ymOonbara «s3bIk
HapoJla €cThb €ro OyX, a OyX HapoJa ecTb ero s3blk» [2, c. 85]. HamumonanbHoe
CaMOCO3HaHUE U CleUU(PHUKa OTAEIBHOIO Hapoia BBIPAXKAETCS «KPYNHUIIAMH HAPOJIHON
MyZApPOCTH» — MOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAaMH, KOTOpbIM [11010XOB B CBOEM TBOPYECTBE
OTBOJIMJ 0CO0OE€ MECTO. 3ajgaya NEpPEeBOJYMKA XYAOKECTBEHHOIO IPOU3BEICHHUS
3aKJII0YACTCS B TOM, YTOOBI HE TOJBKO MEpeaTh CMbBICT HAPOIHOTO M3PEUCHHUs, HO U
€ro HalMOHAJbHBIA KOJIOPUT, Aejasi MOCTHKEHUE IMEPEBOJHON €IUHMIIBI JOCTYITHBIM
JUTSL HOCUTEJIEH APYroro MEHTAIMTETAa U KYJIbTYphl. [lJisl 3TOro nepeBoAgvuK, Mo caoBam
JI. C. BapxymapoBa, AOJKEH HE TOJbKO B COBEPLICHCTBE BIAJETh HWHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, HO M «...yYHTBIBATh JICKAIIYIO 32 TEKCTOM pEajlbHYIO cuTyanuio» [, c. 22].
[Ipenebpexenue nanHoro TpeboBaHus BeAeT, mo mbicau A. B. denoposa, k yTpare B
MPOU3BEAECHUU «... €0 MHAUBUIYAIbHON OKPACKHM U K TOMY, YTO IO BBI3bIBAEMOMY
BIIEUATJIIEHUI0O OHO OyAeT CcoBMajgaTh C KaKUM-IUMOO JpyruM, HO BCE K€ He
TOXIECTBEHHBIM IIPOU3BEICHUEM JIUTEPATYPHI» [7, €. 152].

PaccmMoTpuM Ha KOHKPETHBIX MHpUMepax chenuuky MepenokeHus MOCIOBUIl U
IIOrOBOPOK HAa AHIVIMMCKUM S3bIK M3 INepBol KHMrM «Tuxoro [loHa» B mepeBoje
Credena I'appu, a tarxke B npyrom Bapuante mnepeBojsie «Tuxoro Jlona» C. I'appu
nocie penaktypsl Pobepra Jlarnuina.

Tak, ¢parMeHT coaepKanuii mocaoBuily: «— Kawkablid gypak mo-cBoemy ¢ yma
cxoaut, — no6aswmi Baner» [8, c. 153], B mepeBoae Credena ["appu nponymien (cm. [11,
p. 164]). TlomoOHOoe neiicTBHE TMEpPEeBOAUMKA JIUINb IOATBEPKIACT BapBapCKOE
OTHOULIEHHE K MOJJIMHHUKY B niepBoM IepeBoe [llonoxoBa Ha aHIIMKCKANM, OTMCAHHOE

paHee. B xome ananu3za mepeBoja HaMHM ObUT TMOJATBEPXKIEH  (paKT H3MEHEHUS
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MOCJIEA0BATEILHOCTH IJ1aB, UX HyMEpalllM, MTPOU3BOJbLHOE HAayaTHE TJIaB U, TOMUMO
BCETO MPOYETo, CaMOJIMYHOE AeiieHne ad3areB. [IpuHuMast BO BHUMaHUE TOT (DAKT, 9TO
B aHIJIMICKOM $I3bIKE €CTh (Ppa3eosOTMYECKU aHAJIOT JAHHOW IOCIOBHIIE, KOTOPHIM
3ByuuT Kak: “Every man is mad on some point” [5, c. 91], nponyck a03aiia,
coJiepKaliero 00pazHoe BhIPAXKEHUE SBISETCS HEIIPOCTUTEIILHBIM YITYIIICHUEM.

WNuaye momomien K nepeBoAy paccMaTpuBaeMoil mocnoBuilel PoOept Jarmmmn B
penaktype u nomnonHenuu nepeoga Credena ['appu. @parment «— Kaxnawlii nypak
M0-CBOEMY € yMa cXoauT, — 1o0aBui Bae» [8, ¢. 153] nepeBenen kak ““Every fool
goes crazy in his own fashion”, added Knave.” [10, p. 309]. OgHako nepeBOAYNK
UCIIONIb30Bal He (hpaszeonornyeckuii ananor “Every man is mad on some point” i
“Every man has his foible”[5, c. 91], a ucnons3oBan memoo KanvKuposawnus,
KOTOPBIM B 3TOM Cllydae B MOJHOM Mepe mnepefan JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUE CBOMCTBA
MMapEMHUH UHOSI3bIYHOMY YHUTATEIIO.

[lepeBoa cnemyromiero ¢pparMenTa, coaepxainiero napemuro: «— Kto qoBosieH, a KTo
u HeT. Ha Besikoro [Beex] He yrogumby [8, c. 112], Beimonnen Credenom ["appu kak:
“Some are, some aren't. You can't please everybody.” [11, p. 120]. B pemakrtype
Jarnumia nepeBoj; adcomotHa uaeHtuueH (cm. [10, p. 217]). CrnoBapu aHTIMHACKHX
MOCJIOBUIl HE JAIOT TMOJO0OHOTO COOTBETCTBUSI, HCIOJIb30BAaHHOTO TMEPEBOIYMKAMM,
CJIeIOBAaTENbHO, B paccMaTpUBAEMOM TPUMEpPE Mbl HAOIIOAAEM ORUCAMENbHbLI
nepesod. llpu 5>TOM B aHIVIMHCKOM S3BIKE €CTh HECKOJBKO aHAJOrOB JaHHOU
nocnosuiie: “He who pleased everyone died before he was born”; “It is hard to
please all parties”; “Tastes differ” [4, c. 136], koTOpbie OKa3IUCh HE PUHSATHIMU BO
BHUMAaHUE MEPEBOTUUKAMU.

Kak mokazan ananus, nponyck (GpparMeHTOB, COJIEpKAIIUX MTOCIOBHILY, BCTpEYAETCs
W B NEPEBOJIC, MOCIE PEIAKIMM W JOMOJHEHUM, BhIMOJMHEHHbIM Jlarmumem. Tak, B
o0oux mepeBoJiax OTCYTCTBYET YacTh MPEIJIOKESHHSI CoIeprKalias 00pa3HOe BhIpAKCHHE
BO (pparmeHTe: «... AKCHHBE BCIIOMHWIACHh TOphkas HartampuHa dpaza: «Oroabrores
Tebe Mou cie3bD (OT «OTOoNBIOTCS KOIIKE MBIIIKUHBI clie3kuy» [4, ¢. 183])...»» [8, c.

294] (em. [em.11, p. 297] u [10 p. 614]). lanHOi1 TOCHOBUIIE CYIIECTBYET TPH daHAIOra
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B aHTJIMHCKOM $3bIKe, Hanbosiee MOAXOIAIINI BapuaHT U3 KOTophix 3Byuut: “He that
mischief hatches, mischief catches” [4, c. 183].

MetonoM onucamenvno2o nepeeooa TiEpeBEIEHO O0Opa3HOE BBIPAXKEHUE B
CIEeAYIOIIEM KOHTEKCTe: «— CiylaiTe, OCTaBbTE CIIOPHI, MOPAa M 4eCTh 3HATh, BEJb
ocTajbHBIE craTh XOTAT» [8, ¢. 268]. O0a nmepeBoaa pakTuuecku copmagaiot: “Oh, shut
up and let us get some sleep...” [11, c. 268] u “Oh, shut up and let's get some sleep.”
[10, c. 559]. OnHako U B JAHHOM CJIy4ae MEPEBOAYMKH MPOUTHOPUPOBAIM AHAJIOT
paccmarpuBaeMoi nociaoBunbl:  “It's time for honest folks to be abed” [4, c. 200],
YTO OYEPETHON pa3 MPOTHUBOPEUUT HOPMAM XYJIOKECTBEHHOTO MepeBoja. Tak Kak K
OMHUCATEIbHOMY MEPEBOAY CTOMT MpuUOeraTh JUIIL 32 OTCYTCTBHUEM TOJHBIX WU
YaCTUYHBIX YKBUBAJICHTOB.

B nccnenyembix nepeBojax 000MMH MEPEeBOTUMKAMU (PparMeHT:

«— ... Ho 181, 'putiika, moMHU MO€ CJIOBO: PaHO aJib MO3/IHO YObIO!

— Caenoii cka3zan: «Ilocmorpum»» [8, c¢. 167] Obu1 BepHO TIIepeBEICH
¢pazeonozuueckum IK6UGANEHMOM, UTO, B CBOIO OUYEPENIb, TOBOPUT 00 Y3HABAEMOCTH
MOJIHBIX YKBUBAJICEHTOB HWHOCTpaHHbIMU TmepeBoguukamu. Tak, y Credena [appu
JAHHBIN JUAJIOT NIEPEBEICH:

“““But mark my words, Grishka; sooner or later I shall kill you.”

““We shall see,” said the blind man!” [11, c. 172]. B penmaktype PoGepta
Jlarnuina moclioBuIla MOABEPIJIach HE3HAUUTENbHOMY mpeoOpazoBanuto (cm. [10, c.
340])).

N3BecTHas pycckas IOCIOBULIA B KOHTEKCTE:

«— Canor HOTy JKMET, TEpPIEHUS HETY, — CKa3al MUTbKa.

— Tepnu, [ka3ak] aTamanom Oyaemb» [8, c. 132] e Obuta nepeBenena CredeHom
I"appu. Heckosibko perimk B 3TOM IepeBojie Ob110 nponyiieHo (cm. [11, c. 139]). V P.
Jlarnuima naHHoe 0O0pa3HOE BBIPAKEHHE TMOABEPTIIOCH OYKBAIbHOMY nepegody, HE O
KOHIIa BEPHO MEPEAAIOIIEMY CMBICI OCIOBHIIBI:

““My boot pinches like hell.”

“Stick it out, they Il make you an ataman.” [10, c. 261]
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B aHrimiickom nepeBojie CMbICI NapeMHUH CBOAUTCS K TOMY, YTO «CaIlOTH CAEIIA0T
T€0s1 aTaMaHOM». 3HAUYEHHE K€ PYCCKOW MOCIOBUIBI MHOE: «ECIN OBbITh TEPIEIUBBIM,
MO>KHO MHOTOT'O JOOUTHCS.

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE MPOBEACHHOTO MCCIIEJOBAHUS MOXHO CIIE€TIaTh BBIBOJ,
yT0 B niepeBojie Ctedena ['appu TpeThst 4acTh MOCIOBUI] U TOTOBOPOK, PACCMOTPEHHBIX
HaMH, OcTajach He mnepeBeneHHOM. [lepeBoguuk yaansun ¢parMeHTbl, COIEpPKaLIUE
(b OJIBKIIOpHBIE BBIPAKEHUS, YEM HAHEC CEPbE3HBIN YPOH MEPEBOJAHOMY IPOU3BEICHUIO.
[TogoOHoe ymyleHre co CTOPOHBI MEPEBOUNKA HE MOKET ObITh HUUEM ONpPaBAaHO, U
CBUJIETEIBCTBYET O HETAKTUYHOM OTHOIICHHHM K TEeKCTy opuruHaia. [lepeBox I'appu
nocye penaktypsl Jlarnuia Obul CyIIECTBEHHO MCIPABIEH. 3a PEAKUM HCKIIOYEHHEM
OTIBITHBIN MEPEBOIYMK OCTABUJI IOCIOBUILY WIIM IIOTOBOPKY HEMEPEBEIECHHOM.

Ha ocHoBe aHanmu3a ObUIO TakXke YCTAaHOBJEHO, 4YTO HauOojee YaCTOTHBIM
CrocoOOM IepeBo/ia MOCIOBHIL U MOrOBOpoK Kak B mepeBoae Credena [Mappu, Tak u
nocJie peJakuuu U AomnosHeHud Pobepra Jlarnuina BeICTYyIAa€T METOJ, ORUCAM ENbHO20
nepeeoda. MeHee 4YAaCTO HCMONB30BAJIUCH CIOCOO TMepeBoAa (ppa3eoIorHuecKuM
aHaJIoroM, KaJbKUpPOBaHWEM, (Ppa3eoOTUUECKUM HKBUBAJICHTOM M OYyKBAJIM3MOM
COOTBETCTBEHHO. OHAKO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HAMH ObUIO ONPEACIICHO HAIUYUE
(Gpa3eonoruyecKux AaHalloroB, KOTOPbIE TIO HEMOHATHBIM TPUYMHAM  OCTAJIHCH
MIPOUTHOPHUPOBAHHBIMU TE€PEBOIUMKAMU. [[aHHOE ymyllleHHEe HE MOTIJIO HE IOBJIEYb 32
co00l yTpaTty 0O0pa3HOCTH HIOJOXOBCKOIO SI3bIKA, MOCKOJIbBKY OMHCATENbHBIN MEePEeBO/I
HE B COCTOSHMM II€pellaTb HEMOBTOPUMOE 3BYYaHHWE TEKCTa OpUTHHANa, €ro
HallMOHAIBHBIA KOJIOPUT M MCKOHHO-PYCCKHE 00pasbl U peajiuu, WLIIOCTPUPYEMbIE B
HEM.

B xozme mnpoBeAEHHOTO HaMU MCCIEAOBaHUA Mbl MPUILUIM K BBIBOAY, 4YTO
CYIIECTBYIOIIINE aHTIUKCKUE nepeBoibl « Tuxoro /JoHa» HE mepenaroT B MOJHOU Mepe
HE TOJIbKO aBTOPCKUI CTHJIb U HAIMOHAJIBHBIN KOJIOPUT POMaHa, HO U, TPUMEHHUTEIIBHO
K IEPBOMY M3JAHUIO, WCKaXKAKOT UICUHBIN 3aMbICEN MUcaTels. Tak, U3bsITUE MMapeMUun
U Jpyrux siemMeHToB ¢oisbkiopa u3 npousBenenuid IllomoxoBa mpuBeno k
ONYCTOIIEHHOCTH $3bIKAa MEPEBOJA B XYJ0KECTBEHHOM OTHOIIeHUU. «Kpymnuibl

HapoaHo Mmyapoctu» y IllosoxoBa HECyT HE TOJIBKO ACTETUYECKYIO (PYHKIIMIO, HO U
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BBICTYNAIOT B TOBECTBOBAHWU BAXKHEUIIMMU T'HOCEOJOTMYECKUMHU JIOMHHAHTaMU
HapoJHOro ayxa. He cMOTps Ha 3HaYuTENbHBIE CIOKHOCTU IEPEBOJA IMOCIOBULl U
OTOBOPOK B KOHTEKCTE JIMTEPATYPHOrO TEKCTA, UX MCKIKOYEHUE U3 XYA0KECTBEHHOU
TKaHU MPOU3BEACHUS HE IOMTYCTUMO.
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